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O HEKOTOPbBIX MPOBJIEMAX
AAQEKBATHOCTU NEPEBOAA
KAK OQHOMN U3 dOPM
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKALLIUU

A.C. MamMoHTOB

I'ocynapcTBeHHBIN HHCTUTYT pycckoro s3bpika uM. A.C. Ilymkuna
yn. Boneuna, 6, Mockesa, Poccus, 117485

B crarbe paccMarpuBaroTcst IpoOaeMbl IepeBosia Kak OJHON U3 (HOpM MEXKKYJIBTYPHONH KOMMYHU-
karuy. OCHOBHOM aKLEHT JenaeTcs Ha HeOOXOAUMOCTH 3HAHUS IEPEBOJYUKOM HIMPOKOIO COLIUOKYIIb-
TYPHOTO KOHTEKCTa: KaK dy’KOTo, TaK M CBOET0 cobcTBeHHOro. OTHOBPEMEHHO B pslie CIydaeB o0yciaB-
JMBaeTCcs HEOOXOAUMOCTh JIMHTBOCTPAaHOBEAYECKOTO KOMMEHTHPOBAHHUS HA CONIOCTaBUTEIBHON OCHOBE
U C YU4ETOM POJHOM KyJbTYphI aJpecaTa-peLUNUeHTa Xy I0)KECTBEHHOI'O TEKCTa. TakxKe OTpUIIAeTCs 3Ha-
YUMOCTb HOIBITKY 00s13aTENbHON0 HAXOXJECHHS SKBUBAJICHTA B A3blke nepeBofa. [IpuBonurcs psaa npu-
MEPOB IEPEBOJIA OTPBIBKOB U3 XyI0)KECTBEHHOMU JIUTEPATypPhl, IPHHAIEKAIIUX TIEPY U3BECTHBIX aBTOPOB,
Ha aHTJIHHCKOM f3BIKE C TIOCIEAYIOMINM JTMHTBOCTPAHOBEIUECKUM aHaIM30M. [lepeBomueckas paboTa aHa-
JIU3UPYETCs B TECHOU CBA3U C 00yUYEHUEM S3BIKY KaK CPEICTBY MEXKYJIbTYPHOI KOMMYHUKALUU U IPU-
3BaHa PeIlaTh 3aa4d MAKCUMAJIbHOI'O YCTPAHEHHs IOMEX IIPU B3aUMOJECHCTBHH CaMbIX PAa3HBIX S3bl-
KOB M KyJBTYP.

KnaioueBble ci10Ba: nepeBos1, MeXKYJIbTypHas KOMMYHHKAIHS, TEKCT, KOMMEHTapHUii, COIIOCTAaBH-
TEJbHBIN, THHTBOCTPAHOBEAUECKUI

BBEOEHUE

Kak u3BecTHO, B cCUCTEME COBPEMEHHBIX TICHXOIMHIBUCTUYECKUX KOOP/MHAT Iiepe-
BOJI KaK BUJI PEUCBOM JICATEIILHOCTH, KAK YMEHHUE MPEJICTABIISACT COOO0M IBYS3BIYHYIO
KOMMYHHKAIIHIO, TJIe MPOIIecC repeiadd HHHOPMAIMU ONOCPeIoBaH (ByHKIUeH cyOb-
eKTa MepeBOIUMKA, B 33/1a4y KOTOPOTrO BXOJHT U3JIOKEHHE MOTyUYeHHON UH(DOPMAIIUU
Ha JIPYTOM si3bIKe. B CBOIO ouepe/ib y Hero mpeoiaraeTcs Hallyrue Tak Ha3bIBaeMOit
«TIePEBOTIECKON KOMITCTEHIMIY, COCTOSIIECH 13 Habopa psija KOMITETEHIINIA, HATpUMep,
SI3BIKOBOM, TEXHUKO-TPAHCISIIMOHHON U T.1. Cpean HUX Ui HAC HauOOJIBIINI HHTEpeC
HPEJICTABIISIET IUH2BOKYIbIYPOSI0cUYecKkas (3HAHNE O HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOM CIICIH-
ke 000X KOHTAKTHPYIOIIMX COOOIIECTB ¢ BBIXOJIOM 3THX 3HAHHWHA B OCOOCHHOCTH
OOIIeHNs) KOMITETEHIINSI, B3ATasi B €€ COIMOCTaBUTEIILHOM aCIIeKTe, HHBIMHU CIIOBAMH,
C TOYKH 3PEHUS MENCKYIbMYPHOU Kommynukayuuy. V160, o cyT Jiena, nepeBoj — 3TO
¥ €CTh OJJHa M3 (POPM MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAITHH.

be3 y4era noo0HBIX SKCTPATMHIBUCTHIECKHX (DaKTOPOB, IIOCTOSTHHO B3aHMOJIEH-
CTBYIOIIINX C BHYTPEHHUMH 3aKOHAMH Pa3BHTHS s13bIKa, HEBO3MOXKHO TIPEACTABHUTH cede
KaK TEOPHIO IepeBo/ia BOOOIIE, TaK U MHTEPECYIOIIEr0 HAaC XyJ0KECTBEHHOTO B YacT-
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HocTH. IrHOpupoBanue 3THX (HaKTOPOB, KaK HAM KaXeTCs, U SIBUJIOCH OJTHOW U3 TPHU-
YUH U3BECTHOTO CIIOPA O «IIEPEBOTUMOCTI.

Tak, nanpumep, paziuqus B KITUMaTe CIOCOOHBI OOBSICHUTH TOT (hakT, uto Ha Kybe
KpacHBasi )KCHIIIMHA CPAaBHUBAETCS C SIHBApCKUM I1BeTKOM — «Eres tan bonita como
la flor de enero», Torna kak B Poccun — ¢ «Maickoit po30it» u T.J. U T.II.

Crnenyer enie pa3 MOJUYEPKHYTh, YTO CBSI3b MEXKIY S3bIKOM U KYJIbTYpOW Hepa3phIB-
Ha, U JUII TEOPUH MEPEeBO/Ia JaHHOE TOJI0KEeHUE urpaet poib. OTcioa npaBuia «Ie-
PEKOIMPOBAHUS» TIPH MEPEBO/IE MPEATONIATal0T HE TOJIBKO YYET COOCTBEHHO SI3bIKOBBIX
3HAa4YEeHUH, HO M X TECHOE B3aMMOJICHCTBHE C SKCTPATMHIBUCTUIECKUMH, KYJIBTYpO-
oOpa3yromumu (akropamu. Beas HU 151 KOTO HE CEKPET, YTO NEPEBOAUMK HE TOJIBKO
nepeBoauT TekcT NS Ha 151, HO U cucTeMy LIEHHOCTEN OJTHOM KYJIBTYpPHI HA CUCTEMY
LEHHOCTEN JIpyroil KynbTyphl. MI3BeCTHBI MHOTHE MEPEBOTYECKHE KA3yChl, SIBUBIINECS
MIPSIMBIM pe3yJIbTaTOM NPUMHTHBHOTO IIepeKoanpoBanus Tekcra Ha M B Teker Ha [151.

B yactnocty, 3./1. JIbBOBCKas muiieT B cBoei MOHOrpaduu 00 OAHOM He3aJauwin-
BOM MOPTYTaJIbIle, KOTOPBIH, BRICTyMast Ha 6aHKeTe B Maspue, pemmm nobaarogapuTh
MPUCYTCTBYIOLIMX U Ha4yajJ CBOIO pedb CIOBaMH: «Senores, estoy embarazado...». Peak-
LUsI IPUCYTCTBYIOIINX €ro O4eHb yauBwia... OH xorten ckazath: «['ocrona! S B oueHb
3aTPyAHUTENILHOM TOJIOKEHUH...», a cka3al: «['ocnoma! S B monoxenuu...» [JIbBOB-
ckas 1985: 35].

CrpemiieHre opor «yHWTW» OT HAIlMOHAIBbHO-KYJIbTYPHOH CHEUU(PHUKU C TEM, UTO-
ObI KaK-TO «IIOJICTPAXOBaTh» Ce0sl OT HETOYHOTO TEPEBOAA, MPUBOAUT K 00E3THMINBAHUIO
TEKCTa B MPOIIeCCe MEPEeBO/Ia, K BHIXOJANIMBAHUIO U3 HETO 3THO-CAMOOBITHBIX YepT.
Henp3s He 3ameTnTsh, 4TO MO100HOE OOpalieHne BeAeT K yTpaTe TeM WM WHBIM Ipo-
W3BEICHUEM XYJI0’KECTBEHHOU JIUTEPATYPhl psijia CBOUX YEPT, a TAKKE K CHIOKCHHIO
MM03HABATEIbHO-ICTETUYECKUX (DYHKIIMN TEKCTa.

BecbMa 3HaYMMBIM MpeCTaBIsIeTCS €1Ie U TO, YTO MpoOJIeMbl MepeBoja TECHO
MIePeTUIETAIOTCS C MPOOJIEeMaMH TICUXOIMHIBUCTHKH, a TOYHEE TAKOTO €€ pasziena, KaKuM
SIBJISIETCS ATHOTICUXOJIMHTBUCTHKA. HamoMHuM, 4To pedeBast IesTeIbHOCTD, KaK U JIt0-
0ast pyrast OCMBICIICHHAs! AEATEIBHOCTD, BCEra IMEET ONPEICIICHHbBI MOTUB U 1IENb,
U3 CJI0KHOTO B3aUMOJICHCTBUS KOTOPBIX POXKIACTCA CMBICT TEKCTA MM BbICKa3bIBAaHUS
B ITIOHMMAHUU €T0 aBTOpa (IPOAYIIUEHTA).

[TumrynmiA-npoAyIeHT COO0IaeT YUTATENIO-PEHUIUEHTY KaKyl0-TO HHPOpMAIIHIO,
BBIPAYKAeT CBOM SMOIMH WJIM CTPEMHTCS BBI3BATh KAKHUE-TO SMOIMH Y TOTydaTesst HH-
(opmalmu, HHOT/Ia cTapaeTcst NOOYIUTh €ro K KaKUM-TO JIEHCTBHSIM, B TOM YHUCIIE pe-
4eBbIM U T.J1. KakoBa Obl HU ObUTa KOHKpETHAS 1eIb aBTOpa TEKCTa, OH BCETIa CTPEMUT-
Csl BO3JIEWCTBOBATH TEM WJIM UHBIM 00pa3oM Ha uxmepnpemamopa TeKCTa, peryaupys
€ro0 MOBEICHHE B CAMOM IIIMPOKOM CMBICIIE CJIOBA (CO3HAHUE, MOOYKACHUS, TOCTYTIKH
U T.IL).

[TpomymeHT B mporecce MOpOXKACHUS (CHHTE3a) PEUX COBEPIIACT MYTh OT MBICIIN
K TEKCTY, TO €CTh 00JIeKaeT CBOIO MBICIIb B COOTBETCTBYIOIIYIO (POPMY — TEKCT. B BbI-
6ope GopMbI OH PpYKOBOACTBYETCS, C OHON CTOPOHBI, YUCTO CYOhEKTUBHBIMH, KCTPaA-
JMHTBUCTUYECKUMHU COOOPaKEHUSIMU (II€JIb PEYEBOro MOCTYIMKA), a C IPYrod — 00b-
€KTHUBHO CYIIECTBYIOIMMH B JAHHOM JIMHTBOKYJIGTYPHON OOIITHOCTH HOPMAaMH PEYEBOTO
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noBezieHusa. Kpome Toro, aBTop TEKCTa pyKOBOJICTBYETCS U IIETBIM PSIOM JIPYTHUX KCT-
PATMHIBUCTHYECKUX (DAKTOPOB HALMOHATILHO-KYJIBTYPHOIO XapakTepa, KOTOpbIE COCTaB-
JSIFOT B COBOKYITHOCTH CUTYAITUIO PEYEBOTO OOIIICHUS.

Crenunguka nesTenbHOCTH HHTEPIPETATOPA-TIEPEBOTYNKA TEKCTA 3aKII0YaeTCs
B TOM, YTO OH, KaK OTMEYaJIOCh BBIIIIE, TPOJEIIBIBACT ITyTh OT TEKCTA K CMBICITY, OCYIIIe-
CTBJISISI aHAJIW3 TIOJTYYEHHOI'O TEKCTa C LIEJIbI0 U3BJIEUEHUS U3 HEro cMbicia. [Ipu aTom
B pEUYEBOM JEATEIHLHOCTH HMHTEPIIPETATOPA-TIEPEBOIUMKA, B €T0 MOHUMAHUU CMBICIIA
TEKCTa OTPOMHYIO POJIb UTPAET (PaKTOP IKCTPATUHTBUCTUIECKOTO XapaKTepa — C HUM
CBsI3aHBI (POHOBBIC 3HAHUS O MIPEIMETE PEUH, IIKajia IICHHOCTEW» U T.J. 1 T.II.

[Tpremsl 1 crtocOOBI UHTEPIPETALUU MOTYT ObITh CAMBIMH Pa3HBIMH, OJTHAKO BCE
OHHM HAITPABJICHBI HAa TO, 9YTOOBI IO BO3MOXXHOCTH TIepeIaTh, IIe HEOOX0IUMO, HAITHO-
HAJILHO-KYJITYPHYIO CHIEHU(HKY, OTPAKEHHYIO B HCXOTHOM TEKCTE. B TO e BpeMs ux
3¢ GEKTUBHOCTH 3aBHCUT OT TOTO, B KAKOW CTETIEHU OHU MCIIONIE3YIOT HHCTPYMEHTapHit
MEXKYJIBTYPHOII KOMMYHUKAILIUY, B PAMKaxX KOTOPOM CONOCTAaBUTENBHOE JIMHIBOCTPA-
HoseneHne (CJICB) urpaer KiIto4eByO poJib.

WubiMu crioBamu, Npy 00yYEHUH S3bIKY KaK CPEJICTBY MEXKKYJIBTYPHOW KOMMYHH-
Kalliy C yYE€TOM HallMOHAJIILHOW KYJIBTYPHI aJipecara BhIIIIEHa3BaHHbIC CEHTEHIIUU MPH-
o0peTaroT (popMy JIMHIBOAUAAKTHIECKON ycTaHOBKU. HemoolieHka nocneHen, ee urHo-
pHUpOBaHUE CIIOCOOHO MPOBOIMPOBATH MIOMEXH B JITAHHOM BHJIE KOMMYHHUKAIIUH, CBH-
JIETENBCTBYIOIINE O HEAOCTATOYHOM YPOBHE MOATOTOBKHU CIIELUAJIUCTA.

OOpaTtumcs Terepb K KOHKPETHBIM ITPHMEpaM.

IIpumep nepesona. J[aHHBI IpUMEp pENpPE3eHTALNN HALMOHAIbHO-KYJIBTYPHON
cenuG KK B3AT HAMU U3 TiepeBoaa n3BecTHoro pomana [x. ['oncyopcu «To let»
(«Cnaercst B Haem»). OH TakKe CBA3aH € yNOTpeOJIeHHEM peallui aHIIUICcCKo feil-
CTBUTEJIHHOCTH:

«In the doorway they passed the young man called Mont and his partner. But Soams had
hung out a board “Tresspassers will be prosecuted” and barely acknowledged the young
fellow’s salute» [Galsworthy 1954: 51].

«B nBepsix OHM OMATH CTONKHYIUCH ¢ MoHTOM 1 ero ToBapuinem. Ho Comc BeiBecHi
JOLICYKY C HaAMUCHIO ,,]IOCTOPOHHUM BXOJ] BOCIIPEIIECH * U €/[Ba OTBETIJI Ha TOKJIOH MOJIO-
noro genoBekay [['oncyopcu 1962: 350].

B nanHOM citydae nepeBoIUMK, TAKKE OMUPAACh HA COMOCTABUTEIILHOE JIMHIBO-
CTpaHOBEJEHUE, NIpeouen nepeaars « Tresspassers» peanueil, XxapakTepHoO 11 pyc-
cKoro y3yca — «IlocTOpoHHHM BXOJ BOCIIPELIEH», COMOCTaBUB (DaKThl JBYX SI3BIKOB
U KyJIBTYp U CyMEB JI0 U3BECTHOM CTENEHH COXPAHUTb «IyX» OpUTHHATA.

VYcraHoBieHue (pakTa HaMYUS HALMOHAIBHO-KYJIBTYpPHOU criennguku B Tekcte 1S
10 OTHOUIEHUIO K TekcTy [151 B mporecce noucka myTei mepeBOAUECKOro perieHus
B CUTYaIlM1 OOyUYEHUsI Xy 10’KECTBEHHOMY IEPEBOY B YCIIOBHUSX SI3bIKOBOI'O By3a BXOIUT
B koMnereHuio CJICB no otHomenuto k Teopun nepesoga. Ha ero ocHose, B cBOIO
o4epe/ib, ONPEAEAIOTCS Ty TH IPEOJOIEH S COOTBETCTBYIOIIUX TPYIHOCTEH.

ITo HameMy MHEHMIO, IPH IIEPEBO/IE HAUOOJBIIYIO TPYJHOCTb MPEACTABIISIET COOO0M
IIEPEBOJ] HE CTOJIBKO PeaInii, TO €CTh NepeBo]] 0€3 PKBUBAJICHTHON JIEKCHKU U 0003Ha-
YJaeMbIX €10 SIBJICHUH, CKOJIBKO MEePEeBO CONPSUKEHHBIX C HEH0 KOHHOTALMMH, crenuduy-
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HBIX JUI KaKI0T0 HAMOHAIBHOIO S3bIKA U KYJIBTYPBl U HOCALIMX Ha3BAHUE «KYJIBTYp-
HbIx» [MamonTos 2010: 117].

HanoMHuM, 4T0 OCHOBHBIM YaCTHBIM METOJIOM COIMOCTaBUTEIHHOTO JIMHIBOCTPA-
HOBEJICHUS SIBJISICTCS COMOCTABJICHUE CEMAHTUKU €IMHHL] KOHKPETHOTO sI3bIKa (BKJIFOYAs
KOHHOTAIIMY ¥ HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIH ()OH) C COOTBETCTBYIOLIMMH €AWHHUIIAMU JIPY-
roro si3pika. HecoBmaenue HalmoHaIbHO-KYJIBTYPHBIX (JOHOB WIIH, B JPYTOH TEPMH-
HOJIOTHH, KyJBTYPHOTO CMBICIIa MOYKET OBITh BBISIBJICHO IIPU COTIOCTABIICHUH JIBYX SI3bI-
KOBBIX CHCTEM, a 3TO HECOBIaJICHHE, KaK YK€ OTMEYaJIOCh, 0COOEHHO SIPKO BHIHO NPU
MIEPEBOJIE C OJTHOTO SI3bIKA HA APYTOM.

Hanpumep, cnoo «Park Avenue» Ha nepBblii B3I, aOCOIIOTHO HEHTpaJIbHOE
JUISL PyCCKOT'0, aCCOLMUPYETCS Y HOCUTEIEH s3bIKa (B MEPBYIO OUEPElb aMEPUKAHIIEB)
C BBICOKMM COLMAJIbHO-UMYIIIECTBEHHBIM TOJI0KEHUEM, YTO, B CBOKO OUYEPE/b, CBA3AHO
¢ TeM, uTo naxe HeGombInas kBapTupa Ha Park Avenue B Hero-Kopke cTout okomo
MUJUIMOHA JIOJUTAPOB.

TpynHOCTH TIEpeBOAA M TOHUMAHUS HALIMOHAJIBHO OKPAIIEHHOW JIEKCUIKY aHTJINM-
CKOTO SI3bIKa BCETJa MPUBJIEKAIN BHUMAHNE HCCIIEA0BATENeH, OHAKO JTAHHBIM BOIIPOC
HE paccMaTpUBalICA HE TOJIBKO B KOHTEKCTE COMOCTABUTEIbHO-TMHIBUCTUYECKON TPO-
OJIeMaTUKH, HO M COOCTBEHHO JIMHIBOCTPAHOBEUECKOM, HECMOTpSI Ha TO, YTO MpodiemMa
aJICKBaTHOU Tepelaydl Peanuil Ipyu NEPEBOAE SBISACTCS OJHOW U3 TIAaBHBIX B TEOPUU
Y MpakTHKe nepeBoja. M He ciyyaiiHo, MOCKOJIbKY HETOUHBIN NIEPEBOJ] UM OTCYTCTBUE
KOMMEHTapHsl MOTYT HE TOJIBKO 3aTPyTHUTh IOHUMAHUE, HO U UCKA3UTh CMBICII TEKCTA.

3HAUYNTENBHBINA TUIACT «PETUTUO3HONY JIEKCUKHU /10 OTHOCHUTEIBHO HEAABHETO Bpe-
MeHH ObLT ()aKTUIECKH HEU3BECTEH M MAJIOMOHSATEH POCCHUIICKOMY YHMTATEINI0, TOTra KaK
B aHIJIOSI3BIYHBIX CTpaHax 3araja UM OBJIaJIeBAJIM €/Ba JIM He C melieHoK. PaccmoTpum
pAa IPUMEPOB.

IIpumep nepeBona. «Ha the good Samaritan. I understood, you 've done my tound for

me. Extremely nobley» [Cronin 1937: 106].

«A, munoceponviii camapumsnun! S nonazaro, umo vl ONAMbB COCNANU GMECHO MEHs.
suzumul. Becvma b1a2opooHo ¢ saweti cmoporwvly [Kponun 1955: 83—84].

B pamkax KOMMeHTapusl JaeTcsl pa3bsCHEHHE, COMIACHO KOTOPOMY CaMapUTSHUH —
9TO YJIEH PEIMIHO3HOrO COOOIECTBa, BO3HUKINEro Ha ocHoBe bubnuu. CoBepiieHHO
OYEBUIHO, YTO coziepxaHue OMOIeNHCKON IPUTYM HE PACKPBIBAETCS, M CMBICIT KOMMEH-
THPYEMOT'O OCTAeTCsl BHE MOHUMaHUs uurtarens. [loigaraem, 4To B KOMMEHTapHH, aape-
COBAaHHOM POCCHHMCKOMY UHUTAaTENI0, HEOOXOJUMO CKa3aTh O TOM, 4TO 10 EBaHrenuto,
Hekui sxurtens CaMapuy MoMor U30MTOMy U OrpabjIeHHOMY IMYTHHUKY, TOrJa Kak 0o-
raThlil Kynell U CBSIIEHHUK MPOILIM MUMO, HE TIPOSBUB MUJIOCEPIHSL.

«B 1mIKonax ocHOBalM IpymIy ,,MOJIOABIX caMapUTAH . Byaem nmomorars moaam
u Bce Takoe» [MHocTpanHas nuteparypa 1986, Ne 4: 45]. JlaHHBINA OTPBIBOK TEKCTA
HE IPOKOMMEHTHPOBAH, a BE/lb, COMJIACHO COOTBETCTBYIOLIEMY CIIOBApIO, K COXKAIEHHUIO,
JIaJIeKO He BCeraa JOCTYIHOMY LIMPOKOMY YUTATENI0: «,,CamMapuTsHe* — 310 6iaro-
TBOPUTENILHOE OOLIECTBO ITOMOLIN JIFOASM B O€ACTBEHHOM IOJIOXKEHHU, OCOOEHHO 3a-
MBIIUISIONIMM camMoyoniicTBo. OcHoBaHO B 1953 roay» (koMMeHTapuit).
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o cnpaBemBoMy 3amedanuio A.A. UepHoOpoBa, €CIM 3TO BhIpayKEHUE YIOTpeO-
JSIETCS C ONPECIICHHBIM apTHKIIEM, TO UMECTCS B BUY KOHKPETHBIN ONOJICHCKIIA TIep-
COHAX, €CIIU K€ HEONpe/IeIeHHbIM, TO WIeH obmiecTBa camaputsH. Jlanee wmccienoa-
TEJIb TOBOPUT O CYLIECTBYIOIIEM «pa3zHO00e» B MEPEBOJIaX JAHHOU JIEKCUUYECKON eau-
HUIBL: Tak, B pomane A. Kpornna «tOHbIe To/bI» TpHIarateibHoe «good» B 3TOM BBI-
pa’keHHUHU TepeBeIeHO KaK «100pblit», a He «MuiIocepaHbli» [Yeprnodpos 1993].

Ipumep nepesona. «I looked through the Gideon Bible in my motel room for tales

of great destriction» [Vonnegut 1980: 157].

«A nouckan ¢ bubnuu na cmonuxe 6 momene onucanue KaKko20-HuOyo0b 02POMHO20

paspyuwenusy [Boraneryt 1978: 40].

Bripaxxenue «the Gideon Bible» mepeBeneno kak «bnubims Ha CTOIMKEY, U, XOTS
(haxTHYECKOI OMIMOKU 371ECh HET, OT YUTATENs YCKOJIb3aeT JIFOOOMBITHAS IETalb U3 HKU3-
HU XpHCcTHaH Ha 3amnane. HanmoMunM: Tak Ha3piBaecMas «I mmeoHoBa brubmusp» mpecTaB-
JsieT co0oi AeTeBoe U3Ianme, OECIUIaTHO PacIpoCTPaHsIeMOe B MECTax IMOI00HOTO poja
['uneonoBbIM 001IECTBOM, OCHOBaHHBIM B 1899 romy, 4To He ONMpaBAaHHO HE HAILIO
CBOEr0 OTPaKEHUS B KOMMEHTAPUHU. ..

CuMBOIIMKa YTIOTPEOJICHHS JIEKCUKU PETTMTHO3HOTO XapaKTepa CIIOCOOHA IPOsIB-
JISITHCS KaK Ha YPOBHE MPEJIOKEHHUS, TAK U BCETO JAUCKYpPCa, IPKUM MPUMEPOM YeMY
MOXET CIIY>KUTh U3BECTHBIN pomaH Y. DonkHepa «OcKkBepHUTENH TIpaxa». HeTpyaHo
3aMETUTh, KaK (PaKTHUECKH Yepe3 BCe MPOU3BENIEHUE MPOXOIUT CIOBO «Cy000Tay —
«CyOOOTHHIA OTABIX», «CyOOOTHSIS TIPa3THUIHAS OACKIA», «CYyOOOTHSISI TONIIAY», U JaXKe
yOHIICTBO B pOMaHE TakXke cirydaeTcst B cy00oTy. OOBsSCHEHHE 3TOMY CIIeyeT UCKaTh
B cnenrduke nepconaxeit GonkHepa — MpenMymnIeCTBEHHO YePHOKOKUX IPaKaaHax
CHIA, mpoXHBaOIMMUX B T€X palOHAX, KOTOPHIE MPUHAJJICKAT K TaK Ha3bIBAEMOMY
«Bible belt» («bubnetickomy mosicy»).

MecTHble JKUTETH BXOIST TJIaBHBIM 00pa3oM B Takue KOH(eccuu, Kak eBaHTeNnCT-
CKasi, METOAMCTCKAs U JIp., a U JaHHBIX KOH(peCcCHid cy000Ta SBIISICTCS CBATHIM JTHEM.

SIpkyr0 KOHHOTaTUBHYIO OKPACKy HECYT HE TOJbKO PEIUTHO3HBIE peallud, 4TO,
BO M30exkaHne 00eTHEHUs BOCIIPUSATHS TIPOU3BENICHHSI, CIEyeT OCTOSHHO YYUTHIBATh
C MOMOIIBIO JIMHTBOCTPAHOBEAUYECKOTO KOMMeHTapus. [IpuBeneM nmpuMepsl HEKOTO-
PBIX U3 HHX.

Ipumep nepeBoaa. «Mrs. Snell had her hat on... The Hattie Carnegie label was

still inside it, faded but (it might be said) unbowedy [Salinger 1948: 5].

«Muccuc Cuen bvina 6 wisine. Apnvix ¢oupmol ,, Kapueau* ewge oepocancs ha nooknao-

Ke — NoOaeKWUll, HO CMEN0 MOJNCHO CKA3amb, Henobecoennulily [Comaamkep 1963: 22].

B xommeHTapuu naercs nosicHenue, 4yto KapHeru — 31o «oHa U3 BEAYIIUX MO-
nenbepoB sxeHckor oaexapl B CILIAY. LleHsl B calloHe 0YeHb BBICOKHUE, TOITOMY O4e-
BUJTHO, YTO HUIsANA OblIa mogapena mrccuc CHeN OfHOM U3 ee paboTOAATENIBHUIL, TaK e
KaK CyMKa M CITUYEYHBIN KOpoOOK ¢ amMbinemoit kiryba «Stork cluby, To ecth sxcrmmm-
pYeTcsi COIMaIbHOE MOJIOKEHHE JAHHOTO IEPCOHAXA.

Ipumep nepeBona. «Aopuenna u Llleting moavko 4mo npuwiiu OOMOU U, CMOs HA KyX-
ne, nomszusaiom ,,Ogarmaun “‘» [bonmgynn 1980: 535].

B ciydae oTcyTCTBUS IMHTBOCTPAHOBEIYECKOIO KOMMEHTApUS K JIMHIBOKYJIBTY-
peme «OBenTaiiHy y YUTAIOIMIEr0 MOXKET CI0XKUTHCS OINpeieTIeHHOE (ITPEBPaTHOE) MHE-
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HHUE O JIEBYIIKAaX, MMBIOIIIX BCErO-HABCETO TMOIMYJISIPHBIA 0€3aTKOTOIBHBIA IIOKOJIaTHO-
MOJIOYHBIH HAITUTOK, TEM 0OJIee YTO TJIAroJl «IOTATUBATh» B PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYP-
HOM Y3yC€ Yallle BCEro acCOIMMUPYETCsl C HAITMTKAMH, CTIOCOOHBIMU BBI3BATh OIbSHEHUE.
IIpumep nepeBona. besz oopamenus: k CJICB mMoxeT ObITh 3aTpyTHEHO TOHUMA-
HHS [ENBIX OTPE3KOB AUCKYpCa:
«...he had the impression that I'd said over the air that the Gettysburg Address was “bad
for children”. Not true. I told him I'd said I thought it was a bad speech for children ...
to memorize in school. He also had the impression I'd said it was a dishonest speech. I told
him 1'd said that 51, 112 men were casualties at Gettysburg, and that if someone had to
speak at the anniversary of the event, he should simply have come forward and shaken his
first at his audience and then walked off — that is, if the speaker was an absolutely honest
man... Much talk from him, ... on the virtues of accepting one’s own and other’s weaknesses»
[Salinger 1963: 348].
«¥Y nezo cozoanocy enewamnenue, 6y0mo a ckazan  Aghup, ymo cemmucOypeckas peysv

X

Jlunxonvua ,,6ped onst demeti . Imo nenpasoa. A emy oOvIACHUL, YMO 51 CKA3AN, YMO Oe-
MM 8PeOHO 3ayHUeamb My peub HAU3yCMmb 6 wKoae. Y Heeo ClONCUNIOCH GneyamieHue,
06y0mo 5 cam cKa3an, Yymo Mo Heyecmuas peyv. A emy o0vachu, umo noo I emmucOypeom
0110 Youmo u panero 51 112 yenogex, u umo eciu yic KoMy NpUUIOC, 8bICIYNAMNb 8 20-
008UWUHY 9M0O20 CObLIMUSL, MAK OH 00JIdHCeH Db SbLUMU, NO2PO3UMb KYIAKOM 6CeM COOPAs-
WIUMCS U VUMY, KOHEYHO, eciu opamop 00 KOHYA 4ecmHublid 4enoseky, u oaree « On MHO20
2080PUI ... 0 MOM, KAK HA00 NPUHUMAMb c80u u yydicue crabocmuy [Camuamkep 1967].

Ocraercst HesicHBIM, oTdero npe3uneHT CLIA momkeH ObUT OBl «BBINTH, TIOTPO3UTH
KyJIaKOM COOpaBILUMCS M YHTH», HETIOHATHO, 3a4eM Jlajiee 3allell pa3roBop O TepIu-
MOCTH M, HAKOHEL, JaJIEKO HE BCEM M3BECTHO, B KaKOil MMeHHO yacTh CoeMHEHHBIX
[IITaTOB HAXOAUTCSI YIOMSHYTOE MECTO.

Jeno B ToM, 4TO OOJBUIMHCTBO MPUCYTCTBOBABIIUX HA TETTUCOYPICKOM BBICTYII-
neHnu ABpaama JIMHKOJIbHA — 3TO >KUTENIN FO’KHBIX LITATOB, KOTOPBIE M MHCIIUPHUPO-
BaJIX rpaxa1aHcKyro BoiiHy B CIIIA 1 Ha KOTOPBIX JIEKUT OTBETCTBEHHOCTD 3a MHOI'O-
YHCJICHHBIE KEPTBbl OJJHOUMEHHOI'O CPa)KE€HUsI, FOJJOBLUIMHE KOTOPOIO M MOCBSILEHA
pedb Ha MeMOpHAIBbHOM Kiazouie. YTo e KacaeTcsl IMHTBOKYJIBTYPEMbI-TOTIOHUMA
I'erTrcOypr, TO 3TO TOPOJI HA FOT€ BOCTOUHOTrO IITaTa [leHcuiibBanus, 6,113 KOTOPOro
1—3 urons 1863 roga cocTosioch OHO U3 KPyMHEHINX cpaxkeHui ['paxxaaHckol BOii-
Hbl 1861—1865 ronos.

[ToguepkHeM, uToO MO100HAs JIMHTBOCTPAHOBEIUECKasi HH(POPMAIHs U3BECTHA JII0-
00My aMepHUKaHILy elle CO MIKOJIbHON CKaMbH B OTIMYHUE OT MPEICTABUTEINS PYCCKOM
KYJIBTYpPbI, U UMEHHO KPUTEpUI OOIIEU3BECTHOCTH SBIISETCS OJHUM U3 OCHOBHBIX IIPH
pa3lieeHU SHUUKIONEINYECKUX U (POHOBBIX, TMHIBOCTPAHOBEAUECKUX 3HAHUNA —
«B3BeIIeHHBIX (oHOBBIX 3HaHUI» (E.M. Bepemarun, B.I'. KocromapoB). Bpsiz nu BbI-
3bIBA€T BO3PAXKEHUE TO, YTO MOA00HBINH (PaKT HEOOXOIMMO YUUTHIBATh MPU 00YUEHUU
XYZ0’KECTBEHHOMY IIEPEBOLY.

IIpumep nepeBoga. OTcyTCTBHE KOMMEHTApHUsI CIOCOOHO HE TOJBKO PA3pYIINTh,
HO ¥ 3aT€MHHTbH €r0 IOMOPUCTHUYECKHM 3P PEKT, TakkKe OTHOCALIMICA K KyJIbTYpHOM
KOHHOTALIUU:

«My cap was one I have worn for many years, a blue serge British naval cap with a short

visor and on its peak the royal lion and unicorn, as always fighting for the crown of Eng-
landy [Steinbeck 1962: 37].
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«Dypasicky c60i0 s HOULY Yoice MHO20 Jlem. Dmo CUHsIsL AHIUICKAsL Kanumanka ¢ ma-
JICHbKUM KO3BIDLKOM U KOKAPOOIl, HA KOMOPOIL 1e8 U eOUHOPO2 6ce euje Oepymcs u3-3a
anenutickol koponvly [CreitHOek 1965: 49].

JImHrBOCTpaHOBEIUECKHUI KOMMEHTAPHIA, KOTOPBIN 3/16Ch HEOOXOMM, TTPU3BaH BOC-
MOJTHUTH OTCYTCTBHE Y PELUITMEHTA 3HAHUS O TOM, UTO JIEB U €IUHOPOT — 3TO Tepaib-
JIMYECKHE KUBOTHBIE, N300payKEHHBIE Ha KOPOJIEBCKOM TepOe AHIIINY, a TAKKe aJUTFO3UN
Ha KHUTY «Ausnca B 3azepkaibey» JIpronca Kapposa, mpakTiiaecku He3BECTHYIO IITHUPO-
KOMY POCCHICKOMY YHTATEITIO, TJIC B 8- TJ1aBe, HAOJIO/Iasi CXBAaTKy SIHOPOTa CO JIbBOM,
Anvica BCIOMUHAET MECEHKY:

«The Lion and Unicorn were fighting for the crown:

The Lion beat the Unicorn all-round the town.

Some gave them white bread, some gave them brown:

Some gave them plum-cake and drummed them out of towny.

IIpumep nepesoaa. Paccmorpum npumepsl ucnons3osanus CJICB ¢ Touku 3pe-
HUS UCTIOJIB30BAHUS Psjia IPYTUX CYIIECTBYIOIMINUX CIIOCOOOB Mepenadn KyIbTypHOM
KOHHOTAIIMH B MPOLECCE MEPEBOIA XYA0KECTBEHHOU JINTEPATYPHI.
«...every man in must have treated me to a Dixie cup or a box of Crackerjack»
[Capote 1951: 31].
«He 6110 6 20pode uenosexa, Komopwlii He KYnui Obl MHE CIAKAHYUK MOPOHICEHHO20
unu Kopooxy 6030yuHoU KyKypy3vl ¢ namokouy [Kamore 1971: 15].

ITpumep nmepeBoaa. B 1aHHOM ciydae MepeBOAYMK NepeaaeT KyJIbTyPHBIA KOM-
noHeHT cioBa «Crackerjack» omucaTtensHO, 4TO, B KOHEYHOM CUETE, SBIISIETCS OJHOMN
n3 (hopM JIMHTBOCTPAHOBETUECKOTO KOMMEHTAPHSI, TaK K€ KaK U CIOCO0; a) CBA3aHHBII
¢ 100aBJICHUEM CJIOB B TEKCTE M CIIOCO0 0) CBA3aHHBINM C 3aMEHOM OJIHOM peasTiy APYTOi:

a) «l closed my eyes and waited, a trifle guardedly, for the organist to quit the incidental

music and plunge into ,, Lohengrin “» [Salinger 1963: 150].
« 3aKpbLIL 21a3a U CMATL HACMOPONCEHHO HCOANb, NOKA OPSAHUCITL He NePecanem ue-

pams pasHvle pasHOCMU U 3azpemum c8adeOHviM mapuem u3 . Jlopenepuma“»
[Comunamxep 1967: 173].

Ecnu ms 3anagHoro ynrarens n1o0aBieHne «CBaieOHbINA MapIn» K Ha3BaHUIO «Jlo-
pPEHIHH» a0COJIIOTHO HEPEJIEBaHTHO, NTOCKOJIBKY My3blka Puxapia Baraepa — «Xop
MO/IPY>KEK HEBECTHD», UCTIONHIAEMbIN B MEPENIOKEHUH ISl OpraHa, SBISETCS HEOTHEM-
JIEMOU 4acThiO CBaIcOHOM IIEpEeMOHUH, TO y HAac My3bika Baraepa u3BecTHa mpeumy-
IIECTBEHHO TOJILKO MEJIOMaHaM, TeM OoJiee 4TO CBa/icOHas IEPEMOHHUS y PYCCKHX, KaK
W3BECTHO, compoBokaaeTcs «CBaneOHbIM Mapiiem» Jltonsura MeHaenbcona.

0) «He is short and I am tall. We were Mutt and Jeff'in the war» [Vonnegut 1980: 147].

«On Huzenvkull, a a evicokutl. Ha ¢pponme nac 3eanu Ilam u Ilamawony [BoHHETYT
1978: 27].

Jlerko 3aMeTuTh, YTO MPU MEPEBOJIE HA PYCCKUM A3BIK U3BECTHASI B aHIJIOS3bIYHBIX
cTpaHax mapa kioyHoB Mart u [[xedd ynauno 3aMeHeHa Ha IpyTyI0, XOPOIIO H3BECT-
HYIO PyCCKOW JIMHIBOKYJIBTYpHOH o0mtHOCTH, Tlapy [lat u [laramon, ogHako momgoOHbIe
TpaHchOpMalIUH CIIEeIYeT UCTIOIB30BaTh OCTOPOXKHO, 1a0bl HE M3THATH U3 TEKCTa ero
HallMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIN «IyX».
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IIpumep nepeBoaa. B 3axiroueHne MpUBEAEM IPUMEPBI, CBSI3aHHBIE C HEAOOLIEH-
ko#i ponu CJICB, uTo BeUIMBAETCs B OMYyIIEHUE JIMHTBOKYJIBTYPEM B TEKCTE:
«He was killed in an unspeakably absurd G. I. accident in late autumn of 1945,

in Japany [Salinger 1963: 169].
«OH nozub no nenenetiweti cayuainocmu 6 AAnonuu 6 1945 2ody» [Comanmxep 1967: 169].

B nannoM ciydae npu niepeBo/ie omylieHa JMHTBOKyIbTypema «G.1.y», o3Hauaromias
«PSZIOBOM aMEPUKAHCKOH apMHM», M 3TO BEJET K MCKaKEHHIO cMbIcia ¢pa3bl. CI0BO-
coveranne «G.l.accident» mepeBOUTCS KaK «HECUACTHBIN CITydail B apMHH WITH B THUTY»,
TO €CTh HE BO BpeMs BOSHHBIX JielicTBUi. [logo0HOE yTOUHSIOICEe M0OaBIcHHE OoJee
YeM YMECTHO, IOCKOJIBKY IIEPEBOAUYMK HE JaJI TOYHOTO YKa3aHHs HAa BPEMS, 4 UIMEHHO
MO3/THIO0 0ceHb 1945 Toja, Korja y>ke HacTynu KoHell BTopoit MUpOBOI1 BOMHBI.

IIpumep nepeBona. «She read an article in a women’s pocket-size magazine, called
“Sex is Fun — or Hell”... She moved the button on her Saks blouse» [Salinger 1963: 27].
«Ona npouna cmametiKy 8 HCEHCKOM IHCYPHANbYUKE — KAPMAHHBIL popmam — noo 3a-
eonoskom. ,, Cexc — aubo padocmv — aubo ad *“. Ona nepecmasunia ny2osuyy Ha 20mosou
onyskey [Comunmxep 1967: 55].

3nech omymieHa peanus («Cakc — OJauH U3 HauboJee MPECTHKHBIX Mara3uHoB
B Hero-Mopke) KpoMe Bcero mpouero BHI3BANO pa3pylLICHHE 3BYKOBOH acCOLMAIMH
«sex — saks» 1 mpuBeIIo K MOTEPU FOMOPUCTUUECKOTO I deKTa.

CripaBeTMBOCTH paJiv, HENIb3sl HE 3aMETUTh, YTO BBIIICHA3BAHHbBIE HEIOUYETHI MIPU
MEPEBOIE MOTYT SIBJIATHCS CJEACTBUEM MPOCTOrO HE3HAHMS MEPEBOJUMKOM SKCTPAJIUHI -
BUCTHUYECKOW MH(OPMAIINH, 3aJI0KEHHOW B CJIOBE, OIHAKO MBI BCE-TaKH CKIOHHBI CUH-
TaTh TO PE3yJIbTATOM HEJOOLECHKU POJHM HALMOHAIBbHO-KYJIBTYPHON OKPALIEHHOCTH
COACPIKAHUA HOMHHATUBHOM CANHUIBI B TCKCTC.

3AKJIIOMEHUE

B 3axiroucHHe 103BOJIMM ceOe ceaTh STy IOMUN BbIBOI: HEOOXOAUMO YUUThI-
BaTh, YTO MEPEBO/] XYJ0)KECTBEHHOTO TEKCTA SIBIISICTCS OTHON 13 (hopM 63aumooeticmaus
KYIbmyp, ¥ CIYUTAETCS, UYTO OH JIACT U3BECTHOE MPEJICTABICHUE O HEKOTOPOH «UyKOM»
KynbType. OHaKO OTHOBPEMEHHO HENb3sl He BUIETh, KaK yIadHbIe, TI0 00IeMy MHe-
HUIO, TIEPEBOJIbI 00JIAAI0T MUHUMAIBHBIM HHTEPKYJIBTYPHBIM KOJIOPUTOM 3a CYET Ha-
XO0XKJICHUSI SKBUBAJICHTOB UCXOTHOMY TEKCTY M OLICHMBAIOTCSl B CHITY 3TOTO B Ka4eCTBE
MPUHAJICKAITIX TPEKIEC BCETO TOH KYJIbTYpPE M SA3BIKY, HA KOTOPOM OCYIIIECTBIISICTCS
NIEPEBOI.

Ha moreITkM mpeoosieHrs mo100HOTO MPOTHBOPEYHS, TIO0 HAIIIEMy MHECHUIO, U JIOJI-
JKeH OBITh OPUEHTUPOBAH TOAXO/ K MEPEBOAY C TOUKU 3PCHHUS MENCKYIbMYPHOU KOM-
MyHukayuu u o0ydenue eii [MamonTos 2010].

© MamonTtoB A.C.
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Abstract. The article discusses some problems of translation as one of cross-cultural communication

forms. In the article there are mainly stressed necessity of vast sociocultural context knowledge by a trans-
lator: both foreign and own. Simultaneously in some cases there are brought about necessity of encyclopedic
commentary on comperative basis with reconing recepient's of literary text native culture. The author
denies as well significance of attempt of obligatory equivalents finding in translator’s language. In the
article there are given some examples of literary text by famous writers fragments translation in English
with following encyclopedic analysis. Translation activities are analyzed in close connection with language as
mean of cross-cultural communication teaching and called upon to solve the problems how in a proper
way to eliminate obstacles in the situation of different languages and cultures interaction.
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